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 كلية اللغات والترجمة في جامعة الملك سعودقسم اللغة الإنجليزية والترجمة،  الانتماء: 

 (2008سعود )عام  المؤهلات: درجة الدكتوراه في اللسانيات التطبيقية من كلية الآداب في جامعة الملك

 الخبرات العملية:

 (2016 – 2015شؤون الأكاديمية )مساعدة وكيلة كلية اللغات والترجمة لل -
 الآن( – 2016وكيلة كلية اللغات والترجمة ) -
 الآن(حتى  – 2014بجامعة الملك سعود ) المراجعين المعتمدينعضو في مجلس  -
 2011) الإنسانية للبنات بجامعة الملك سعودعضو في مجلس مركز البحوث في مركز الدراسات  -

– 2015) 
 الآن( – 2015عضو في المجلس الاستشاري لفرع الطالبات في جامعة الأمير سلطان ) -
 (2014 – 2010رئيسة وحدة الجودة في كلية اللغات والترجمة بجامعة الملك سعود ) -
الترجمة، كلية اللغات والترجمة، عضو هيئة تدريس في قسم اللغة الإنجليزية و محاضرة ثم معيدة ثم  -

 الآن( حتى – 1995جامعة الملك سعود )

 إدارية وأكاديمية:إسهامات 

ورشة عمل بعنوان "الترجمة في المجالات القانونية" في جامعة الأميرة نورة بنت عبدالرحمن  -
(2017) 
" في الملتقى الترجمةأثر استخدام مترجم غوغل على مخرجات التعلم لطالبات  ورقة عمل بعنوان " -

 (2016العلمي للغويات والترجمة في كلية اللغات والترجمة بجامعة الملك سعود )
ورقة عمل في ندوة علمية بعنوان "ترجمة المجاز المرسل في القرآن الكريم" في كلية اللغات والترجمة  -

 (2015بجامعة الملك سعود )



المشاركة في الحصر والترجمة التلخيصية التعاون مع كرسي أبحاث القرآن الكريم عن طريق  -
 (2015 – 2014للمؤلفات المعادية للقرآن الكريم )

 (2014محاضرة عامة بعنوان "حقوق المترجم" في مدرج كلية اللغات والترجمة ) -
 (2010ورقة عمل بعنوان "ملف المقرر" في فعاليات يوم الجودة في جامعة الملك سعود ) -
 الآن( – 2010) سعود الملك جامعة لصالح الأكاديمي والاعتماد بالجودة وثائق متعلقة ترجمة -
  2010سبتمبر 19المشاركة في استقبال الفريق المراجع لجامعة الملك سعود في  -
المشاركة في إعداد الدراسة الذاتية لجامعة الملك سعود للحصول على الاعتماد الأكاديمي  -

 .2010عام  NCAAA عتماد الأكاديميوالاالمؤسسي من الهيئة الوطنية للتقويم 
المشاركة في إعداد الدراسة الذاتية لجامعة الملك سعود للحصول على الاعتماد الأكاديمي  -

 .2016عام  NCAAA والاعتماد الأكاديميالمؤسسي من الهيئة الوطنية للتقويم 
المشاركة في إعداد الدراسة الذاتية لبرنامج اللغة الإنجليزية للحصول على الاعتماد الأكاديمي من  -

 مقرها الولايات المتحدة. التي CEAهيئة اعتماد برامج اللغة الإنجليزية 
المشاركة في تنظيم استقبال الفريق المراجع لبرنامج اللغة الفرنسية من الهيئة الفرنسية للتعليم   -

 .AERES والبحث العلميلي العا
المشاركة في تنظيم استقبال الفريق المراجع لبرنامج اللغة الإنجليزية للحصول على الاعتماد  -

 .CEAالأكاديمي من هيئة اعتماد برامج اللغة الإنجليزية 
 (1993) الإدارة في كتب 3 ترجمة -
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